
ASSEMBLY INSTRUCTION  EINBAUANWEISUNG  INSTRUKCJA MONTAŻU  РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ

EN PL RU DE
1. Perform tight crossing of ventilation channel through the membrane.

2. Cut out a slot in metal sheet in size of the ventilation pipe (max. 15 cm).

3.  Place EPDM seal and shape it by pressing.

3.  Fasten EPDM seal to the roof sheathing using farm screws.

5.  Place the base of ventilation chimney on EPDM seal and fasten it  

to the roof sheathing with farm screws (min. 3 on each side).

6.  Insert collar (supplied in set) through the base of ventilation chimney 

and shape its sides, top and bottom by gluing it to the roof sheathing.

7.   Level the upper part of ventilation chimney and fasten with farm 

screws (x 4).

8.  Press the edges of the collar using roofing pressure roller.  

Perform a leak test of the installation.

1. Wykonać szczelne przejście kanału wentylacyjnego przez membranę.

2. Wyciąć w blasze otwór o rozmiarze rury wentylacyjnej (max. 15 cm).

3.  Ułożyć uszczelkę EPDM i dociskając wyprofilować. 

4.  Przymocować uszczelkę EPDM do poszycia dachu przy użyciu wkrętów 

farmerskich.

5.  Ułożyć podstawę kominka na uszczelce EPDM. Przymocować podstawę 

kominka do poszycia dachu przy pomocy wkrętów farmerskich (min. 

po 3 z każdego boku).

6.  Przełożyć kołnierz (dołączony do zestawu) przez podstawę kominka 

i wyprofilować boki, górę i dół kołnierza przyklejając go do pokrycia 

dachowego.

7.   Wypoziomować górną część kominka i przymocować przy użyciu 

wkrętów farmerskich (x 4).

8.  Docisnąć krawędzie kołnierza przy użyciu dekarskiego wałka docisko-

wego. Wykonać próbę szczelności montażu.

1.   Произвести герметичную отделку прохода вентиляционной трубы 

через супердиффузионную мембрану.

2.  Вырезать в профнастиле отверстие в размере вентиляционной 

трубы (макс. 15 см).

3.  Установить манжету из EPDM и нажимая сформировать  

и прикрепить ее к  крыши с помощью фермерских винтов. 

4.  Установить насадку вентиляционной трубы на манжете EPDM.

5.  Прикрепить насадку вентиляционной трубы к кровле с помощью 

фермерских винтов (не менее 3 с каждой стороны).

6.  Вставить воротник через насадку и профилировать со всех сторон, 

приклеивая его к кровле.

7.   Установить уровень трубы и закрепить ее винтами (4 шт.).

8.  Прижмить края воротника с помощью кровельного ролика  

Провести испытание на герметичность отделки.

1. Den Lüftungskanal dicht durch die Unterdeckbahn führen.

2.  Ein Loch von der Größe des Lüftungsrohrs (15mm Maximum) in dem 

Blech schneiden

3.  Die EPDM-Dichtung positionieren, bedrückend in die gewünschte 

Form gestalten und dann mit Bauerschrauben an der Dacheindeckung 

befestigen 

4.  Die Grundplatte auf der EPDM Dichtung setzen.

5.  Mittels der Bauerschrauben (Minimum 3 Stücke auf jeder Seite) die 

Grundplatte zur Dacheindeckung fixieren.

6.  Die Manschette (im Set enthalten) durch die Grundplatte des  

Raumentlüfters setzen und die Seiten, die Oberseite und die Unterseite 

der Manschette indem auf die Dacheindeckung klebend,  gestalten.

7.   Neigungswinkel des Raumentlüfters positionieren und mittels der 

Bauerschrauben die Grundplatte fixieren.

8.  Mittels einer Breitbandandrückrolle die Kante von der Manschette 

drücken. Dichtheitsprüfung der Montage durchführen.

BITU UNI

VENTOS X

EN — The information, recommendations and instructions herein are provided in good faith based on our current and best knowledge, research and experience. We cannot be held liable for any results of improper or incorrect use of our products. Every potential product user should takeevery measure possible, 
including test application of the final product under customer-specific conditions, to verify its usefulness for their intended purposes.   PL — Zawarte informacje, zalecenia i wskazówki zostały udzielone na podstawie aktualnie najlepszej naszej wiedzy, badań, doświadczeń oraz w dobrej wierze. Nie ponosimy od-
powiedzialności za skutki nieprawidłowego lub błędnego użycia naszych produktów. Każdy z użytkowników tego materiału powinien upewnić się na wszelkie możliwe sposoby, włącznie ze sprawdzeniem produktu końcowego w odpowiednich warunkach, o przydatności dostarczanych materiałów dla osiągnięcia 
celów zamierzonych przez niego.    RU — Информация, рекомендации и указания, содержащиеся в руководстве, составлены в соответствии с нашими актуальными знаниями, на основе анализов, опытов, и из лучших побуждений. Мы не несем ответственности за последствия неправильного 
использования или монтажа наших изделий. Каждый пользователь данного материала должен убедиться всеми доступными способами, включая проверку конечного продукта в соответственных условиях, в пригодности поставленных ему материалов к использованию по их профилю.     
DE — Diese Informationen und Empfehlungen sowie Anweisungen geben wir nach bestem Wissen, Testen, Erfahrungen und in gutem Glauben. Wir haften nicht für die Folgen unrichtiger und fehlerhaften Anwendung unserer Produkte. Jeder Anwender dieses Produkt sollte sich nach seiner Möglichkeit,  
einschließlich der Prüfung des Endprodukts in entsprechenden Verhältnissen von der Eignung und erwünschter Zweckbestimmung der ihm gelieferten Produkte überzeugen.
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